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DOHODA O PRAVIDLECH PŮVODU

ČLENOVÉ,

berouce na vědomí, že se ministři dne 20. září 1986 dohodli, že
Uruguayské kolo mnohostranných obchodních jednání bude mít
za cíl „zajistit další liberalizaci a rozšíření světového obchodu“,
„posílit úlohu GATT“ a „zvýšit schopnost systému GATT přizpů-
sobit se vývoji mezinárodního ekonomického prostředí“;

přejíce si podporovat cíle GATT 1994;

uznávajíce, že jasná a předem známá pravidla původu a jejich
používání usnadňují tok mezinárodního obchodu;

přejíce si zajistit, aby pravidla původu sama o sobě nevytvářela
nadbytečné překážky obchodu;

přejíce si zajistit, aby pravidla původu nezbavila účinnosti nebo
neporušila práva Členů stanovená GATT 1994;

uznávajíce, že je žádoucí zabezpečit transparentnost právních
předpisů a praktik, týkajících se pravidel původu;

přejíce si zajistit, aby pravidla původu byla vytvořena a uplatňo-
vána nestranným, transparentním, předem známým, důsledným
a neutrálním způsobem;

uznávajíce existenci mechanismu konzultací a postupů pro
rychlé, účinné a spravedlivé rozhodování sporů, jež mohou
vyvstat na základě této Dohody;

přejíce si harmonizovat a vyjasnit pravidla původu;

DOHODLI SE TAKTO:

ČÁST I

DEFINICE A ROZSAH

Článek 1

Pravidla původu

1. Pro účely částí I až IV této Dohody se pod pojmem „pravidla
původu“ rozumí obecně závazné právní předpisy a správní roz-
hodnutí uplatňovaná kterýmkoli Členem při stanovení země
původu zboží za předpokladu, že se tato pravidla původu netý-
kají smluvního nebo autonomního obchodního režimu směřují-
cího k poskytování celních preferencí, jež přesahují uplatňování
odstavce 1 článku I GATT 1994.

2. Pravidla původu, uvedená v odstavci 1, zahrnují všechna pra-
vidla původu používaná jako součást nepreferenčních nástrojů
obchodní politiky, jako je uplatňování zacházení podle doložky
nejvyšších výhod podle článků I, II, III, XI a XIII GATT 1994, anti-
dumpingových a vyrovnávacích cel podle článku VI GATT 1994,
ochranných opatření podle článku XIX GATT 1994, předpisů
o označování původu podle článku IX GATT 1994, a jakýchkoli
diskriminačních množstevních omezení nebo celních kvót. Zahr-
nují rovněž pravidla původu používaná pro účely vládních
zakázek a obchodní statistiky (1).

ČÁST II

PRAVIDLA PRO ZABEZPEČENÍ UPLATŇOVÁNÍ PRAVIDEL
PŮVODU

Článek 2

Pravidla během přechodného období

Až do skončení pracovního programu harmonizace pravidel
původu, uvedeného v části IV, Členové zajistí, aby:

a) ve vydaných obecně závazných správních rozhodnutích byly
jasně určeny podmínky, které je nutno splnit. Zejména:

(i) v případech použití kritéria změny celního zařazení musí
toto pravidlo původu a jakékoli výjimky z tohoto pravi-
dla jasně určit položky a čísla celní nomenklatury, na
které se pravidlo vztahuje;

(ii) v případech použití hodnotového procentuálního kritéria
musí být v pravidlech původu uvedena rovněž metoda
procentuálního výpočtu;

(iii) v případech použití kritéria opracování nebo zpracování
musí být přesně vymezena operace, která je postačující
k získání původu daného zboží;

b) pravidel původu nebylo používáno jako nástroje sledujícího
přímo či nepřímo obchodní cíle, nehledě na opatření nebo
nástroje obchodní politiky, k nimž se vztahují;

(1) Rozumí se, že toto ustanovení se nedotýká pravidel vytvořených pro
účely definování pojmů „domácí výrobní odvětví“ nebo „obdobný
výrobek domácího výrobního odvětví“ nebo podobných
používaných termínů.
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c) pravidla původu sama o sobě neměla omezující, narušující
nebo rozvratné účinky na mezinárodní obchod. Nebudou
klást neúměrné přísné požadavky nebo vyžadovat splnění
určitých podmínek, které se netýkají opracování nebo zpraco-
vání, jako předpoklad pro stanovení země původu. Náklady
nepřímo se vztahující k opracování nebo zpracování však
mohou být zahrnuty pro účely použití hodnotového procen-
tuálního kritéria podle pododstavce a);

d) pravidla původu, uplatňovaná na dovozy a vývozy, nebyla pří-
snější než pravidla původu, uplatňovaná při určení, zda je
zboží tuzemské a diskriminovala Členy, bez ohledu na to, že
jsou s výrobci předmětného zboží ve spojení (1);

e) pravidla původu byla spravována důsledným, jednotným,
nestranným a přiměřeným způsobem;

f) pravidla původu byla založena na pozitivním standardu. Pra-
vidla původu určující, co neuděluje původ (negativní stan-
dard), bude možno použít jako součást objasnění pozitivního
standardu nebo ve zvláštních případech, kdy pozitivní určení
původu není nutné;

g) obecně závazné právní předpisy a soudní a správní rozhod-
nutí, týkající se pravidel původu, byla zveřejněna, jakoby se na
ně vztahovala ustanovení odstavce 1 článku X GATT 1994
a v souladu s nimi;

h) na žádost vývozce, dovozce nebo kterékoli osoby, mající
dobrý důvod, bylo osvědčení o původu přidělené na zboží,
vydáno co nejdříve, avšak ne později než 150 dní (2) od
žádosti o takové osvědčení za předpokladu, že byly předlo-
ženy všechny nezbytné údaje. Žádosti o toto osvědčení se při-
jímají před uskutečněním obchodu předmětným zbožím
a mohou být přijaty kdykoli poté. Tato osvědčení zůstanou
v platnosti tři roky za předpokladu, že skutečnosti a pod-
mínky, včetně pravidel původu, podle nichž byla vydána,
zůstanou srovnatelné. Za předpokladu, že budou dotčené
strany předem informovány, nebudou tato osvědčení nadále
platná, jestliže bylo v rámci přezkoumání podle pododstavce
j) přijato rozhodnutí, které je opačné. Tato osvědčení budou
veřejně dostupná podle ustanovení pododstavce k);

i) zaváděné změny pravidel původu nebo nová pravidla původu
nebyla uplatňována se zpětnou platností, jak stanoví a aniž by
byly dotčeny jejich právní předpisy;

j) jakékoli administrativní opatření, které přijmou v souvislosti
s určením původu, bylo bezodkladně přezkoumatelné soudy
nebo v rámci soudních, rozhodčích nebo správních řízení,
která nejsou závislá na úřadech, vydávajících rozhodnutí
a která mohou provést změnu nebo zrušení rozhodnutí;

k) příslušné orgány nakládaly se všemi informacemi, které jsou
svou povahou důvěrné nebo jsou jako důvěrné předkládány
pro účely uplatňování pravidel původu, jako s přísně důvěr-
nými tak, aby tyto informace nebyly zveřejněny bez zvlášt-
ního povolení osoby nebo vlády, která je poskytla, ledaže by
jejich zveřejnění bylo požadováno v souvislosti s řízením před
soudy.

Článek 3

Pravidla pro skončení přechodného období

S ohledem na to, že cílem všech Členů je dosáhnout jako výsledku
pracovního programu harmonizace, uvedeného v části IV, vytvo-
ření harmonizovaných pravidel původu, zajistí Členové od
počátku uplatňování výsledků tohoto programu, aby:

a) uplatňovali pravidla původu stejně pro všechny účely, uvedené
v článku 1;

b) podle pravidel původu byla zemí původu příslušného zboží
buď země, ve které bylo zboží zcela získáno nebo, pokud se
na výrobě zboží podílí více zemí, ta země, ve které bylo pro-
vedeno poslední podstatné zpracování;

c) pravidla původu, uplatňovaná na dovozy a vývozy, nebyla pří-
snější než pravidla původu, uplatňovaná při určení, zda je
zboží tuzemské a nediskriminovala Členy, bez ohledu na to,
že jsou s výrobci předmětného zboží ve spojení;

d) pravidla původu byla spravována důsledným, jednotným,
nestranným a přiměřeným způsobem;

e) obecně závazné právní předpisy a soudní a správní rozhod-
nutí, týkající se pravidel původu, byla zveřejněna, jakoby se na

(1) Tato podmínka nevytváří, s ohledem na pravidla původu používaná
pro účely vládních zakázek, dodatečné závazky k závazkům, které již
Členové podle GATT 1994 přijali.

(2) Pokud jde o žádosti učiněné během prvního roku od vstupu v plat-
nost Dohody o WTO, je od členů požadováno, aby vystavovaly tato
osvědčení co nejdříve.

232 CS Úřední věstník Evropské unie 11/sv. 21



ně vztahovala ustanovení odstavce 1 článku X GATT 1994
a v souladu s nimi;

f) na žádost vývozce, dovozce nebo kterékoli oprávněné osoby,
mající dobrý důvod, bylo osvědčení o původu přidělené na
zboží vydáno co nejdříve, avšak ne později než 150 dní od
žádosti o takové osvědčení za předpokladu, že byly předlo-
ženy všechny nezbytné údaje. Žádosti o toto osvědčení se při-
jímají před uskutečněním obchodu předmětným zbožím
a mohou být přijaty kdykoli poté. Tato osvědčení zůstanou
v platnosti tři roky za předpokladu, že skutečnosti a pod-
mínky, včetně pravidel původu, podle nichž byla vydána,
zůstanou srovnatelné. Za předpokladu, že budou dotčené
strany předem informovány, nebudou tato osvědčení nadále
platná, jestliže bylo v rámci přezkoumání podle pododstavce
h) přijato rozhodnutí, které je opačné. Tato osvědčení budou
veřejně dostupná podle ustanovení pododstavce i);

g) zaváděné změny pravidel původu nebo nová pravidla původu
nebyla uplatňována se zpětnou platností, jak stanoví a aniž by
byly dotčeny jejich právní předpisy;

h) jakékoli administrativní opatření, které přijmou v souvislosti
s určením původu, bylo bezodkladně přezkoumatelné soudy
nebo v rámci soudních, rozhodčích nebo správních řízení,
která nejsou závislá na úřadech vydávajících rozhodnutí
a která mohou provést změnu nebo zrušení rozhodnutí;

i) příslušné orgány nakládaly se všemi informacemi, které jsou
svou povahou důvěrné nebo jsou jako důvěrné předkládány
pro účely uplatňování pravidel původu, jako s přísně důvěr-
nými tak, aby tyto informace nebyly zveřejněny bez zvlášt-
ního povolení osoby nebo vlády, která je poskytla, ledaže by
jejich zveřejnění bylo požadováno v souvislosti s řízením před
soudy.

ČÁST III

ÚPRAVA POSTUPŮ PŘI OZNAMOVÁNÍ, PŘEZKOUMÁVÁNÍ,
KONZULTACÍCH A ŘEŠENÍ SPORŮ

Článek 4

Instituce

1. Tímto se zřizuje Výbor pro pravidla původu (dále uváděný
jako „Výbor“), složený ze zástupců všech Členů. Výbor zvolí
svého předsedu a bude se scházet podle potřeby, nejméně však
jednou za rok, s cílem poskytnout Členům příležitost konzulto-
vat záležitosti, týkající se působení částí I, II, III a IV Dohody nebo

uskutečňování cílů, stanovených v těchto částech a uskutečňovat
další pravomoce, které mu byly svěřeny na základě této Dohody
nebo Radou pro obchod zbožím. Bude-li to nutné, požádá Výbor
o informace a stanoviska k záležitostem, týkajícím se této Dohody
Technický výbor, uvedený v odstavci 2. Výbor může rovněž Tech-
nický výbor požádat o provedení jiných prací, které pro uskuteč-
ňování uvedených cílů této Dohody považuje za potřebné. Sek-
retariát WTO bude působit jako sekretariát Výboru;

2. Tímto se zřizuje Technický výbor pro pravidla původu (dále
uváděný jako „Technický výbor“) pod záštitou Rady pro celní spo-
lupráci (RCS), uvedený v příloze I této Dohody. Technický výbor
zajišťuje technické činnosti, stanovené v části IV a vyjmenované
v příloze I této Dohody. Bude-li to nutné, požádá Technický výbor
o informace a stanoviska k záležitostem, týkajícím se této Dohody
Výbor. Technický výbor může rovněž Výbor požádat o provedení
jiných prací, které pro uskutečňování uvedených cílů této Dohody
považuje za potřebné. Sekretariát RCS bude působit jako sekre-
tariát Technického výboru.

Článek 5

Informace a postupy, týkající se změn a zavádění nových
pravidel původu

1. Nejdéle 90 dní po dni vstupu v platnost Dohody o WTO sdělí
každý Člen Sekretariátu svá pravidla původu a obecně závazná
soudní a správní rozhodnutí, týkající se pravidel původu, platných
k tomuto datu. Jestliže některé pravidlo původu nebylo nedopa-
třením sděleno, sdělí je dotčený Člen ihned, jakmile tuto skuteč-
nost zjistí. Seznamy informací, které Sekretariát obdrží, rozešle
Členům.

2. Během období, uvedeného v článku 2, je povinností Členů,
zavádějících jiná než de minimis nebo nová pravidla původu,
zahrnující pro účely tohoto článku jakékoli pravidlo původu zmí-
něné v odstavci 1, a nesdělená Sekretariátu, učinit o tom ozná-
mení nejméně 60 dní před vstupem změněného nebo nového
pravidla v platnost takovým způsobem, aby bylo zúčastněným
stranám umožněno seznámit se se záměrem změnit pravidla
původu nebo zavést nová pravidla původu, pokud pro Členy
nevznikly nebo nehrozí vzniknout výjimečné okolnosti. Za tako-
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vých výjimečných okolností zveřejní Člen změněné nebo nové
pravidlo co nejdříve.

Článek 6

Přezkoumání

1. Výbor přezkoumá každoročně uplatňování a působení částí II
a III této Dohody z hlediska jejich cílů. Výbor informuje každo-
ročně Radu pro obchod zbožím o vývoji za období, na něž se pře-
zkoumání vztahuje.

2. Výbor přezkoumá ustanovení částí I, II a III a navrhne nezbytné
změny s ohledem na výsledky pracovního programu harmoni-
zace.

3. Výbor ve spolupráci s Technickým výborem vytvoří mecha-
nismus posuzování a navrhování změn podle výsledků pracov-
ního programu harmonizace, berouc v úvahu cíle a zásady, sta-
novené v článku 9. To může zahrnovat případy, kdy je třeba
vytvořit účinnější pravidla nebo je upravit s ohledem na nové
výrobní procesy, vyplývající ze změny technologie.

Článek 7

Konzultace

Ustanovení článku XXII GATT 1994, jak jsou propracována
a uplatňována Ujednáním o řešení sporů, se budou uplatňovat na
tuto Dohodu.

Článek 8

Urovnání sporů

Ustanovení článku XXIII GATT 1994, jak jsou propracována
a uplatňována Ujednáním o řešení sporů, se budou uplatňovat na
tuto Dohodu.

ČÁST IV

HARMONIZACE PRAVIDEL PŮVODU

Článek 9

Cíle a zásady

1. S cílem harmonizovat pravidla původu a mimo jiné poskyt-
nout více jistoty při provádění světového obchodu, uskuteční
Konference ministrů spolu s RCS pracovní program, stanovený
níže, založený na následujících zásadách:

a) pravidla původu se uplatňují stejně pro všechny účely, uve-
dené v článku 1;

b) pravidla původu stanoví jako zemi původu určitého zboží buď
zemi, kde bylo zboží zcela získáno, nebo, pokud se na výrobě
zboží podílí více zemí, tu zemi, ve které bylo provedeno
poslední podstatné zpracování;

c) pravidla původu mají být objektivní, srozumitelná a předem
známá;

d) nehledě na opatření nebo nástroje, k nimž se mohou vztaho-
vat, neměla by být pravidla původu používána jako nástroj,
sledující přímo či nepřímo obchodní cíle. Pravidla původu
sama o sobě by neměla vytvářet omezující, narušující nebo
rozvratné účinky na mezinárodní obchod. Neměla by klást
neúměrně přísné požadavky nebo vyžadovat splnění určitých
podmínek, které se netýkají opracování nebo zpracování, jako
předpoklad pro stanovení země původu. Náklady nepřímo se
vztahující k opracování nebo zpracování však mohou být
zahrnuty pro účely použití hodnotového procentuálního
kritéria;

e) pravidla původu by měla být spravovatelná důsledným, jed-
notným, nestranným a přiměřeným způsobem;

f) pravidla původu by měla být důsledná;

g) pravidla původu by měla být založena na pozitivním stan-
dardu. Negativní standard smí být použit k objasnění pozitiv-
ního standardu.

Pracovní program

2. a) Pracovní program bude zahájen co nejdříve po vstupu
v platnost Dohody o WTO a bude dokončen během tří let
od zahájení.

b) Výbor a Technický výbor, uvedené v článku 4, jsou orgány
příslušnými pro uskutečňování těchto prací.

c) Aby mohla RCS podrobně přispět těmto pracím, Výbor
požádá Technický výbor o zpracování výkladů a dobroz-
dání, vyplývajících z níže uvedených prací, založených na
zásadách vyjmenovaných v odstavci 1 tohoto článku.
V zájmu zabezpečení včasného dokončení pracovního pro-
gramu harmonizace bude činnost vedena podle jednotli-
vých skupin výrobků, představovaných různými kapito-
lami nebo třídami nomenklatury Harmonizovaného
systému (HS).

i) Zcela získané zboží a minimální opracování nebo zpracování

Technický výbor vypracuje harmonizované definice:
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— zboží, pokládaného za zcela získané v určité zemi.
Tato definice musí být co nejpodrobnější;

— minimálního opracování nebo zpracování, které
samo o sobě neuděluje původ zboží.

Technický výbor předloží výsledky této činnosti
Výboru do tří měsíců, co od Výboru obdržel žádost.

ii) Podstatné zpracování - Změna celního zařazení

— Technický výbor na základě kritéria podstatného
zpracování posoudí a podrobně vypracuje možnost
použití změny celní položky nebo čísla při zpraco-
vání pravidel původu pro určité výrobky nebo sku-
piny výrobků a bude-li to účelné, koncept mini-
mální změny v rámci nomenklatury, která splňuje
toto kritérium.

— Technický výbor rozdělí výše uvedené práce podle
výrobků, s ohledem na kapitoly a třídy nomenkla-
tury HS tak, aby sděloval výsledky těchto prací
Výboru alespoň čtvrtletně. Technický výbor
dokončí výše uvedené práce do jednoho roku a tří
měsíců, co obdržel požadavek Výboru.

iii) Podstatné zpracování - Doplňková pravidla

Po dokončení činností, uvedených v pododstavci (ii),
pro každou skupinu výrobků nebo určitou kategorii
výrobků, kterým výhradní použití nomenklatury HS
nepostačuje k vyjádření podstatného zpracování, Tech-
nický výbor:

— na základě kritéria podstatného zpracování posoudí
a podrobně vypracuje možnost použití podpůrným
nebo výhradním způsobem jiných kritérií, včetně

hodnotového procentuálního kritéria (1) a/nebo
opracování nebo zpracování (2) při zpracování pra-
videl původu pro určité výrobky nebo skupiny
výrobků;

— může předložit vysvětlení ke svým návrhům;

— rozdělí výše uvedené práce podle výrobků, s ohle-
dem na kapitoly a třídy nomenklatury HS tak, aby
sděloval výsledky těchto prací Výboru alespoň
čtvrtletně. Technický výbor dokončí výše uvedené
práce do dvou let a tří měsíců, co obdržel požada-
vek Výboru.

Úloha Výboru

3. na základě zásad, vyjmenovaných v odstavci 1:

a) Výbor bude pravidelně posuzovat výklady a dobrozdání Tech-
nického výboru ve lhůtách, stanovených v pododstavcích (i),
(ii) a (iii) odstavce 2 c), s cílem potvrdit správnost těchto
výkladů a dobrozdání. Výbor může od Technického výboru
požadovat podrobnější rozpracování a prohloubení jeho prací
nebo vypracování nových přístupů. V zájmu pomoci Technic-
kému výboru by měl Výbor sdělit důvody svých požadavků na
dodatečné práce a bude-li to vhodné, navrhne jiný možný pří-
stup;

b) po dokončení veškerých prací, stanovených v pododstavcích
(i), (ii) a (iii) odstavce 2 c), Výbor posoudí výsledky z hlediska
jejich vzájemných souvislostí.

Výsledky pracovního programu harmonizace a následující
postup

4. Konference ministrů převezme výsledky pracovního programu
harmonizace do přílohy, která bude tvořit nedílnou součást této
Dohody Konference ministrů stanoví lhůtu pro vstup této přílohy
v platnost.

(1) Je-li předepsáno hodnotové procentuální kritérium, musí pravidla
původu obsahovat rovněž způsob výpočtu procentuálního podílu.

(2) Je-li předepsáno kritérium opracování nebo zpracování, musí být
přesně vymezena operace, která uděluje původ zboží.
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PŘÍLOHA I

TECHNICKÝ VÝBOR PRO PRAVIDLA PŮVODU

Závazky

1. Technický výbor bude mít následující stálé pravomoce:

a) posuzovat na žádost kteréhokoli člena Technického výboru specifické technické problémy, vyplývající
z každodenního spravování pravidel původu členů a vydávat na základě předložených skutečností poradní
dobrozdání o vhodném řešení;

b) poskytovat informace a rady, které mohou být vyžádány kterýmkoli Členem nebo Výborem, k jakýmkoli
záležitostem, týkajícím se určení původu zboží;

c) zpracovávat a rozesílat pravidelné zprávy o technických aspektech působení a stavu této Dohody;

d) každoročně prověřovat technické aspekty provádění a působení částí II a III.

2. Technický výbor bude vykonávat další pravomoce, o jejichž výkon by jej mohl Výbor požádat.

3. Technický výbor se vynasnaží, aby dokončil v rozumně krátké lhůtě práce na specifických otázkách, zvláště na
těch, které mu byly předloženy Členy nebo Výborem.

Zastoupení

4. Každý Člen má právo být zastoupen v Technickém výboru. Každý Člen může jmenovat jednoho delegáta
a jednoho nebo více náhradníků, aby jej v Technickém výboru zastupovali. Každý takto zastoupený Člen
v Technickém výboru je dále v této příloze uváděn jako „člen“ Technického výboru. Zástupci členů Technické
komise mohou být na zasedání Technického výboru doprovázeni poradci. Sekretariát WTO se rovněž může
zúčastňovat těchto zasedání jako pozorovatel.

5. Členové RCS, kteří nejsou Členy WTO, mohou být na zasedáních Technického výboru zastoupeni jedním
delegátem a jedním nebo více náhradníky. Tito zástupci se účastní zasedání Technického výboru jako
pozorovatelé.

6. S výhradou schválení předsedou Technického výboru může generální tajemník RCS (dále uváděný jako „generální
tajemník“) pozvat na zasedání Technického výboru jako pozorovatele zástupce vlád, které nejsou Členy ani WTO
ani RCS, jakož i zástupce mezinárodních vládních a obchodních organizací.

7. Jména delegátů, náhradníků a poradců, kteří byli určeni, aby se zúčastnili zasedání Technického výboru, budou
sdělena generálnímu tajemníkovi.

Zasedání

8. Technický výbor zasedá podle potřeby, avšak nejméně jedenkrát ročně.

Postupy

9. Technický výbor volí vlastního předsedu a stanoví vlastní postupy.
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PŘÍLOHA II

SPOLEČNÁ DEKLARACE, TÝKAJÍCÍ SE PREFERENČNÍCH PRAVIDEL PŮVODU

1. Uznávajíce, že někteří Členové uplatňují preferenční pravidla původu, odlišná od nepreferenčních pravidel
původu, se Členové dohodli takto.

2. Pro účely této Společné deklarace se pod pojmem preferenční pravidla původu rozumí obecně závazné právní
předpisy a správní rozhodnutí, používané kterýmkoli Členem k určení, zda zboží podléhá preferenčnímu
zacházení v rámci smluvního nebo autonomního obchodního režimu, vedoucímu k poskytování celních
preferencí, jež přesahují uplatňování odstavce 1 článku I GATT 1994.

3. Členové se dohodli, že zajistí, aby:

a) při vydání obecně závazného správního rozhodnutí byly podmínky, které je třeba splnit, jasně stanoveny.
Zejména:

(i) v případech použití kritéria změny celního zařazení bude toto preferenční pravidlo původu a jakékoli
výjimky z tohoto pravidla jasně určovat položky a čísla celní nomenklatury, na které se pravidlo vztahuje;

(ii) v případech použití hodnotového procentuálního kritéria bude v preferenčních pravidlech původu
uvedena rovněž metoda procentuálního výpočtu;

(iii) v případech použití kritéria opracování nebo zpracování bude přesně vymezena operace, která je
postačující k získání preferenčního původu daného zboží;

b) preferenční pravidla původu byla založena na pozitivním standardu. Preferenční pravidla původu určující co
neuděluje preferenční původ (negativní standard), bude možno použít jako součást objasnění pozitivního
standardu nebo ve zvláštních případech, kdy pozitivní určení preferenčního původu není nutné;

c) obecně závazné právní předpisy a soudní rozhodnutí, týkající se preferenčních pravidel původu, byla
zveřejněna, jakoby se na ně vztahovala ustanovení odstavce 1 článku X GATT 1994 a v souladu s nimi;

d) na žádost vývozce, dovozce nebo kterékoli osoby, mající dobrý důvod, bylo osvědčení o preferenčním původu
přidělené na zboží vydáno co nejdříve, avšak ne později než 150 dní (1) od žádosti o takové osvědčení za
předpokladu, že byly předloženy všechny nezbytné údaje. Žádosti o toto osvědčení se přijímají před
uskutečněním obchodu předmětným zbožím a mohou být přijaty kdykoli poté. Tato osvědčení zůstanou
v platnosti tři roky za předpokladu, že skutečnosti a podmínky, včetně preferenčních pravidel původu, podle
nichž byla vydána, zůstanou srovnatelné. Za předpokladu, že budou dotčené strany předem informovány,
nebudou tato osvědčení nadále platná, jestliže bylo v rámci přezkoumání podle pododstavce f) přijato
rozhodnutí, které je opačné. Tato osvědčení budou veřejně dostupná podle ustanovení pododstavce g);

e) zaváděné změny preferenčních pravidel původu nebo nová preferenční pravidla původu nebyla uplatňována
se zpětnou platností, jak stanoví a aniž by byly dotčeny jejich obecně závazné právní předpisy;

f) jakékoli administrativní opatření, které přijmou v souvislosti s určením preferenčního původu, bylo
bezodkladně přezkoumatelné soudy nebo v rámci soudních, rozhodčích nebo správních řízení, která nejsou
závislá na úřadech, vydávajících rozhodnutí a která mohou provést změnu nebo zrušení rozhodnutí;

g) příslušné orgány nakládaly se všemi informacemi, které jsou svou povahou důvěrné nebo jsou jako důvěrné
předkládány pro účely uplatňování preferenčních pravidel původu, jako s přísně důvěrnými tak, aby tyto
informace nebyly zveřejněny bez zvláštního povolení osoby nebo vlády, která je poskytla, ledaže by jejich
zveřejnění bylo požadováno v souvislosti s řízením před soudy.

4. Členové se dohodli, že bezodkladně sdělí Sekretariátu svá preferenční pravidla původu, včetně seznamu
preferenčních ujednání, podle nichž se uplatňují obecně závazná a soudní a správní rozhodnutí, týkající se
preferenčních pravidel původu, uplatňovaná v den, kdy pro tohoto Člena vstoupila v platnost Dohoda o WTO.
Členové se dále dohodli, že sdělí Sekretariátu co nejdříve jakékoli změny svých preferenčních pravidel původu
nebo nová preferenční pravidla původu. Seznam obdržených informací, které jsou k dispozici, bude Sekretariátem
rozeslán Členům.

(1) Pokud jde o žádosti, učiněné během prvního roku od vstupu v platnost Dohody oWTO, je od Členů požadováno, aby vystavovaly
tato osvědčení co nejdříve.
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